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BBEAEHUE

[pakTMyecknii KypCc MHOCTPAHHOrO $i3blka M Kypchl
TEOpUM U NPaKTUKM NepeBofia COCTaBNSKT OCHOBY 00-
pa3oBaTenbHbIX NPOrpaMMm MOAFOTOBKM MepeBOAYMKa
Ha YpoBHsX bakanaBpumaTa, cneumanmreTa U MarucTpa-
Typbl. OQHAKO WX CuMHepreTuyeckuii obpasoBaTesb-
Hbli MOTEHUMAN He peanusyeTcs B YCIOBUSX, KOraa
OHWM CYLLEeCTBYOT aBTOHOMHO W He WMHTErpuMpoOBaHbI
Ha coaepXaTenbHOM U AUMAAKTUKO-TEXHONOMMYECKOM
YPOBHSAX. He eaMHUuHbI cyvaum, KOraa npakTuyeckui
KypC MHOCTPaHHOro s13blka Ayb6nupyeT Kypc nepeBo-
[la UK, HA060POT, MaKCMMANbHO OTAANEH OT HEro, He
pocturas npu 3toM GopMMUPOBaHUS UCKOMBIX KOMMe-
TEHLMI BbINYCKHMKA — Oyayliero nepeBoaymKa.

B kayectBe HEOCMOPUMONM TOYKM COMPUKOCHO-
BEHMUS MPaAKTUYECKOro Kypca WHOCTPAHHOro $3bl-
Ka M KypCOB TEOPUM U MPaKTUKWM MepeBofa MOXeT
BbICTYNaTb paboTa Haf TEKCTOM, KOTOpas COCTaBnseTr
OCHOBY BCEeX K/I0YEBbIX 3TanoB B MOAENU NOArOTOB-
K1 nepesogumka. [pu 3TOM Noj TEKCTOM KaK AMCKYp-
COM, peyeBbIM NpoU3BeAEHNEM MOHUMAETCS B AaH-
HOM Cny4ae u TeKCT-OpUTMHan, U CO34aBaeMbli TEKCT
nepesofa. B naHHOW cTaTbe nMpennpuHsATa NOMbITKA
0060CHOBaTb AUAAKTUYECKYHO LLenecoobpa3HOCTb KOM-
MYHWKATMBHOrO NOAX0AA K NOArOTOBKE NepeBOAYMKa
B MnaHe oTbopa coaepXKaHUs TEKCTOB U TEXHOMIOMMM
paboTbl Haf HUMKM C Lenblo GOPMUPOBAHMS CNOCO6-
HOCTM BbINYCKHMKA AOCTUraTb 3KBUMBANEHTHOCTU ne-
peBoja KakK COCTaBASOLWEN NepeBOAYEeCcKOn KoMmme-
TEHTHOCTM npodeccMoHana.

KpuTepwuii 3KBMBaNeHTHOCTM NepeBoaa ABASETCS
onpeaensowmnM B OLEHKe KayecTBa CO34aBAEMOrO
npoaykta. B To e BpemMs upe3aMepHoe yBneyeHue
A3bIKOBbIMU (DOpPMamMu B ylLepb AMCKYPCUBHO-Mpar-
MaTU4YeCKOMY HanofIHEeHMIO TeKCTa nepeBoa NpuBo-
[T K 3aTpyAHeHUsIM B obecrneyeHun 3KBUBANEHTHO-
CTM NepeBoAa, C KOTOPbIMK CTAIKMBAETCS BbIMYCKHUK
B CBOEWM NpodecCcMOoHaNbHOM AeSTENbHOCTM.

KntoueBolr wupoeert [aHHOM CTaTbM BbICTynaet
KOMMYHWMKATMBHas OpraHu3auusi obpa3oBaTesbHOro
NPOCTPAHCTBA B3aMMOCBSA3aHHOIO 0CBOEHMs 0by4ato-
WMMKUCA NPAKTUYECKOro Kypca MHOCTPAHHOIO A3bIKa
M AUCUMNAWMH NpeaMEeTHOM NOArOTOBKM MO Teopuu
M NpakTuKe nepeBoda, Npeanonaralllas CooTBeT-
CTBYIOLLEE AMOAKTUKO-TEXHOMOMMYECKOe CONpoBO-
XOeHue.

NUHBOMPArMATUYECKWUNA ACMNEKT

JKBMBANEHTHOCTb nepesoaa Kak OCHOBHOM nokasa-
T€/lb €ro KayecCTtBa ABNAETCA pe3ynbTaTOM MOJIHOLEH-
HOro aHa/in3a TEKCTa-OpUrnMHasnia Cc no3numMn ero uenu,
CbYHKLI,l/IOHaJ'IbHOFO Ha3Ha4yeHUd, OCHOBHOIo nocbiaia
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aBTOpa, MpeanonaraeMon ayautopum U S3blIKOBbIX
CpeLcTB, 06ecneunBarOLLMX BblpaXXeHUE MNparMaTu-
4YeCcKOM HanpaBNeHHOCTW AAHHOMO TeKCTa B KOHK-
PETHOM  COUMOKYNbTYPHOM  cuTyaumu. [1opgo6HbIN
JIMHrBOMPAarMaTM4yeckmim aHanu3 TeKCcTa-OpurMHana
BECbMa CyObEKTUBEH, YTO HE yMansieT ero 3Hauumo-
ctu. [poLecc 1 pe3ynbTaTt aHanusa byayT onpenensTb-
€9 UHAMBUAOYANbHBIMU OCOBEHHOCTSMU BOCMPUATUS,
TUMOM MbILUNEHUS U CMOCOOHOCTBIO K YCTAHOBMIEHUIO
NPUYUHHO-CNEACTBEHHbIX CBSA3EN, 0OLLEN 3pyauLmei,
KYNbTYpHO-UAE0N0rMYECKMMK  YCTaHOBKaMM, CUCTe-
MOM LEHHOCTEeN, a TaKxe NpeaMeTHOM KOMMEeTeHT-
HOCTbIO MepeBoAYMKa B KOHKpeTHOM cdepe. MTtorom
npennepeBoAYeCcKoro aHaAn3a TekcTa-opmrmHana kak
KOMMYHWMKaTUBHO-PEYEBOro npoaykta OyaeT BbICTy-
naTb MaKeTMPOBAHME NEPEBOAHOrO TEKCTa Takum 06-
pa3oMm, 4Tobbl OH He yTpaTun B MpoLecce TpaHCchop-
Mauun Toro GyHKLMOHANbHO-NPparMaTM4eckoro s4pa,
KOTOpOEe COCTaBASAN0 ero KOMMYHUKATUBHYIO CyTb. [1pu
3TOM BaXHO MOMHUTb, YTO AN AOCTUXKEHUS MAKCU-
MasibHOM 3KBMBANEHTHOCTM NEPEBOAA B OOMbLIMHCTBE
cnyyaeB HeobxoamMMmo npuberatb K OonpeneneHHOMY
KCABUTY» HA MOHATUMHOM M (GOPMANILHOM YPOBHSX.
Mouck nyTer agekBaTHOM nepefayn ComepXKaHus
TekcTa BoCTpebyeT Kak peLenTuBHbIE, TaK U MPOoayK-
TUBHbIE peyeBble YMEHUS NepeBoAYMKa U Hanpas/eH
Ha MAEHTUDMKALMIO TOM MHBAPMAHTHOM 4acTu, KOTO-
pas [OMKHA ObiTb HEMPEMEHHO COXPAHEHA B TEKCTe
nepesofa. Hanbonblias TpyoHOCTb 3aKIHOYAETCS He
CTONbKO B nepefaye B NIMHEWHOM dopmaTe A3bIKO-
BbIX €MHM1L, MCXOAHOrO TEKCTa, CKONbKO B nepeaaye
ero QyHKUMOHANbHOro fapa TaknuM 06pasoMm, YTobbl
OHO COXPaHWO CBOK CYLIHOCTb Bnaronaps KOppekT-
HO MpOBefeHHOM ajanTauMu K COLMOKYNLTYPHOMY
KOHTEKCTY peumnueHTa. [lepeBogyeckas 3KBMBa-
NIEHTHOCTb NpeayCcMaTpuBaET MNOUCK COOTBETCTBUI He
TOMbKO Ha NIEKCMKO-TPaMMaTUYeCKOM U CUHTaKCHYye-
CKOM, HO TaKXe Ha (YHKLMOHANbHO-CEMAHTUYECKOM
M nNparMaTMyeckoM ypoBHax. OoHa U Ta xe QyHKUuS,
COCTaBNALWASA AP0 TEKCTa, OyAeT BblpaXaTbCs pas-
HbIMW §3bIKOBbIMU CpefACTBaMM B 3aBMCUMOCTU OT
COLLMOKYNbTYPHOrO KOHTEeKCTa WM MHAMBUAYANbHbIX
0CcoBeHHOCTel Y4YaCTHMKOB pEYEeBOr0 B3aMMoOneWn-
cTtBusl. [lepeBOOAYMK [OMXKEH COXPaHWUTb GYHKLMO-
HanbHO-MparMaTMyeckoe $4po, MO3TOMY Ha 3Tane
$hOpMMPOBaHUA NepeBOAYECKO KOMMNETEHTHOCTH eMY
HeobXxoAMMO MPOBOAMTbL aHaNU3 TEKCTa-OpUrMHana u
CYLLEeCTBYIOLLEro TEKCTa ero nepeBoaa, a Takxe uccne-
[LOBaTb MHAMBUAYaNbHbIE OCOBEHHOCTM MOTEHLUMANb-
HbIX PELMNUEHTOB AJi TOro, YTOObl CKOPPEKTUPOBATb
Habop NpPMMEHSEMbIX S3bIKOBbIX CPELCTB BbIPAXKEHMSI.
MMeHHO g4p0 OCTaeTcs MHBApUAHTHbLIM MpU NepeBo-
ne, a «obonouka» Kak Gopma nofayn - BapmaTMBHA
M NOANEXMT afanTaLmm C YY4ETOM KOHKPETHbIX PaKTo-
pOB, ONpefensoLLMX peyeBoi aKT.
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AUOAKTUKO-TEXHONOMMYECKUIA ACMNEKT

Ncxopsa 13 dopMupyeMbixX acnekToB nepeBoAYecKoM
KOMMETEHUMM,  MPEACTaBNsSeETCs  LenecoobpasHbiM
MCNOMb30BaHWe KOMMYHUKATUBHOIO NOAXOAA B Kaye-
CTBE METOA0/10MMYECKOM OCHOBbI MOATOTOBKM NepeBos-
yMKa B paMKax MpaKTMYecKoro Kypca WHOCTPAHHOro
A3blKa M Kypca TeopuM M NpakTUKM nepesoga. B cuny
CBOEN Mpupoabl KOMMYHUKaTMBHas 0Opa3oBaTenbHast
cpena OpMEHTMPOBAHA Ha MCMOJb30BaHWE MHOCTPAH-
HOTrO A13blKa KaK CpeacTBa AOCTMXKEHMS LIeNn 0bLEeHuMS,
BbIPAXXEHMSI OMNpefeNieHHbIX MHTEHUMIW, peann3aumm
dyHKLMIA 06LLeHNs. [TpU 3TOM MMEHHO NparMaTUyeckme
MHTEHLUMM KOHKPETHOro peyYyeBoro akTa, peannsyeMoro
KOHKPETHBIMU Y4YaCTHUKaMK 0OLLEHMS, ONpenenstoT oT-
60p 1 ynotpebneHne oNTUManbHbIX S3bIKOBbIX CPEACTB.
MeHsiloWwmecs ycnoBus peyeBor CUTyaumuu — Lenw,
(DYHKUMM, YH4ACTHUKM NPUBOAAT K U3MEHEHMIO S3bIKOBOW
(opMbl BblpaxeHus. B npouecce B3anMOCBSA3aHHOIO
00yyeHMs MpaKTUYEeCKOMY acneKTy MHOCTPAHHOTO $3bl-
Ka u nepeBomy ocoboe BHMMaHWe CnenyeT yoensTb
KOMMOHEHTaM peyeBOil CUTyaLMW, COLMOKYNLTYPHOM
cpefe, B KOTOPOM MPOUCXOAMT KOMMYHMKaums. Liene-
Bas ayamMTopusl NepeBOLHOr0 TeKCTa BMOSIHE BEpOST-
HO By[eT OTIMuaTbCs OT ayAMTOPUM TEKCTA-OpUrMHana.
KoMMyHMKaTMBHAs opraHu3auus 06pa3oBaTesibHOro
MpOCTPaHCTBa NOCPEACTBOM COOTBETCTBYHOLUMX YCTaHO-
BOK 0becneyut nouck obyyarwmmMmucs HeobxoauMbix
[AVCKYPCUBHO-CTpaTErnM4eckmnx CpeacTs nepenayu QyHk-
LMOHaNbHO-MparMaTMyecKoro aapa TekCcra nepesoa.

B TexHonormyeckoM acnekte KOMMYHMKaTWBHas
OCHOBa 00yuyeHuss ByneT BblpaxatbCsl B COOMOLEHUM
OnpeneneHHbIX KpUTepueB oTbopa TEKCTOB A Npak-
TUYECKOro Kypca MHOCTPAHHOTO A3blKa, @ TaKXKe CTPyK-
Type M COoOepXaHuu aHanm3a TekctoB. K OCHOBHbIM
KpuTepusiM 0TOOpa TEKCTOB CNiefyeT OTHECTU aKTyasb-
HOCTb TEMATUKM 1 NPOBIEMHbIN XapaKTep COAEpXKaHMS,
MONEMUYHOCTb, (PYHKLUMOHANBHOCTb, MparMaTnMyeckmi
noTeHUuan, 06pa3oBaTe/bHY U BOCMUTATENbHYIO LIEH-
HOCTb, OTHECEHHOCTb K OrnpegeneHHbIM npegMeTHbIM
obnactaM. ANroputM aHanm3a TeKCTa Kak peyeBoro
Npou3BeAeHUs C MNO3ULMIA KOMMYHUKATUBHOM JIMHIBO-
AVMOAKTUKM LOMKEH, B NEepBYI0 ovepenpb, NpeaycMaTpu-
BaTb BblAeNeHME OCHOBHOM MbIC/IU, MHOPMALMOHHOMO
M 3MOLMOHANBbHOrO MOCbIA, KOTOPbIM HamepeBancs
nepenatb aBTop. KoMe Toro, He06x0aAMMO ANS KaXKA0ro
TekCTa onpenenstb NpeanocbiikK, chopMmpoBaBLLME
MO3WUMIO aBTOpa M €ro MHTeHUMM B AAHHOM peye-
BOM aKTe, ayLMTOpUIO, AN KOTOPOM Obin co34aH 3TOT
TEKCT B AAHHOM COAEPXKATENbHOM M 53bIKOBOW (opMe,
a TaKXkKe COUMOKYNLTYPHbIA Npoduab NOTEHLMANLHOM
ayauTopuM B Clyyae, ecnu TekcT ByaeT nepeBoanTbCs.
CoumanbHble, KynbTypHO-UCTOPUYECKME, NCUXONOrNYe-
CKME U NIMHTBUCTMYECKME YCNIOBUS TeKCTa-OpurMHana
M TeKCTa nepeBoga C OOMbLIOM A0nei BEpOSITHOCTM

He OyayT MAaeHTMYHbIMU. OCO3HaHWE NEepeBOAYMKOM
CTENEHM OT/IMYMS KOMMMEKCA IKCTPANMHIBUCTUHECKMX
(haKTOpOB, OKa3aBLUMX BAWSHUE Ha CO3[aHUE TeKCTa-
opurnHana, ot nofobHOr0 KOMMIEKCA B OTHOLUEHUM
NOTEHLMANbHOro TeKCTa nepeBoaa byaet npenonpene-
NsTb HE0BXOAMMOCTb paboThbl HaL S3bIKOBbIMM acmnek-
TaMU — JIEKCMKO-TPAMMATUUECKMM, CTUIUCTUYECKMM,
CUHTAKCUYECKMM — HEOTLEMIEMOMY KOMMOHEHTY KOM-
MYHMKaTMBHOMO MOAXOAa K OOYYEHMIO MHOCTPaHHbLIM
a3bIkaM. [laHHbIM 3Tan akTyanusmnpyeT CBSi3b KOMMYHU-
KaTMBHO-NparMaTuyeckom GyHKUMU U S3bIKOBOM (op-
Mbl €€ BbIPXKEHMS.

MpuBEAEM MNPUMEPHYID CXEMY PaACLUMPEHHOrO
LMCKYpC-aHann3a TeKCTa-OpurnHana:

1. Identify the genre, form of the text. What
sphere does it belong to?

2. Who is this text intended for? Identify its
target audience / readership.

3. Formulate the subject and message/thesis
of the text.

4. What factors / conditions underlie the au-
thor’s standpoint?

5. What techniques were used by the author to
carry his message across?

6. What communicative functions are realized
via the text? How are they expressed?

7. Focus on the pragmatic function of commu-
nication. Are there any intentions projected
explicitly or implicitly? How are they ex-
pressed via language forms?

8. Compile a glossary of key terms and notions
in a particular subject area (depending on
the focus of the text).

9. Are there any elements specific to a particu-
lar sociocultural environment that can be
identified in the text?

10. Compress the text to 3-5 sentences.

11. What would you relate to the nucleus of
translating in this text? Does it match your
compression of 3-5 sentences?

12. Identify a potential readership of the tar-
get-language text. How similar or differ-
ent will it be from the source-language
readership?

13. Considering the potential target-language text
readership, what elements of the communica-
tive framework of the source-language text
may have to be adjusted to the new socio-
cultural, linguistic and professional setting to
keep the nucleus of translating intact?

14. (project) Model several potential readerships
for the target-language text and cooperate
with the peers to produce a functionally and
pragmatically equivalent target-language
text. Reflect on the adjustments made to the
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communicative framework in order to sustain
the translating nucleus of the original text.

MopenupoBaHue CUTyaL Ui, roe B KaYecTse nepe-
MeHHbIX OyAyT BbICTyNaTb pa3Hble KOHTEKCTbI CyLie-
CTBOBAHMSI NOTEHLMANbHOIO TEKCTA NepeBoaa, HeceT
B cebe MHTeNNeKTyanbHy U KOMMYHUKATUBHYHO LieH-
HOCTb KaK CTMMY/ pe4yeBOM AeATenbHOCTU B Gopme
YK€ BTOPUYHOrO TeKCTa-apryMeHTaumMu cobCTBeH-
HOM MO3ULMU U OCYyLLEeCTBIEHMs 0OpaTHOM CBA3M Ha
npennoxeHus napTHepoB no obcyxaexuto. Mpen-
NIOXXEHHas Mogaenb npeanonaraer $GopMUMpoBaHMe
FOTOBHOCTM NepPeBOAYMKA OCYLLECTBNSATb ABE POU:

1) BayMumMBOro uutatens-norpebutens uHdop-
MaLuK TEKCTa;

2) aBTOpa / pefakTopa, BbICTPAMBAOLWErO TEKCT
noa, NOTEHUMANbHYK ayaMTOPUID C YYEeTOM
noTpebHocTei, 0COBEHHOCTEN BOCNPUATUS,
MbILLUSIEHMS], XKU3HEHHBIX NPUOPUTETOB U LIEH-
HOCTeN, onpefensiemMblX COLMOKY/BTYPHbIM
KOHTEKCTOM.

B KkauecTBe MpPOEKTHOro 3a4aHUs MOXET Takxe
BbICTYNaTb 0TO0OP 06yYaOWMMUCS TEKCTOB, UMEHILLUX
(YHKLMOHANbHOE HaMo/IHEHUE, SKBUBANIEHTHOE TEM
TEeKCTaM, KoTopble OblnM pa3obpaHbl Ha 3aHATUSX,
W npoBefeHue AMCKypc-aHanusa. Cutyauus, korga
CTYOEHTY MNpefOCTaBASETCS BO3MOXHOCTb  BbIOO-
pa, NpUAaeT 3afaHWi0 WMHAMBMAYaNbHbIA XapakTep
M MOBbILWAET CTENEHb TMYHOCTHOM 3HaUMMocTn. OTo-
O6paHHble TEKCTbI AO/MKHbI ObITb MPOAHANM3MPOBAHbI
MO OCHOBHbIM (PYHKLMOHANbHO-NParMaTM4eCcKnuMm
M NEeKCUKO-rpaMMaTMYeCcKMMM acnekTam C Bblaene-
HMEM MepeBOAYECKOro SApa M MOCNEeLyHLMM 00CyX-
LleHVEeM B MUHU-TPYNMax, a Takxe OTYETOM nepepn
60nbLUION ayauTOpUEN.

MOHWUTOPUHI U OLEHUBAHUE
PE3YJIbTATOB OBYYEHUA

KOMMYHMWKATMBHBIA NOAXOA K OOYYEHWMIO WMHOCTpaH-
HOMY S13blKy NPEANOAraeT, YTO MOHUTOPUHF U OLLEHM-
BaHWME 0DOpA30BaTENbHbLIX PE3YNLTAaTOB MPOUCXOAUT
B TaKMX ke hopMax 1 BUAAX AEATENbHOCTU, KaK U thop-
MUpylowmii atan. OAHUM M3 OCHOBHbIX KpUTEpUEB
chOPMMPOBAHHOCTU  MEPEBOAYECKON  KOMMETEHLMM
SBMISIETCS CNOCOOHOCTb MHAMBMAA OCYLLECTBASTL TOY-
HY0 nepenavy sapa TekcTa, npuberas K Heo6XoAMMbIM
TpaHCchopMaLMaM C YYETOM KOMM/EKCa JIMHIBUCTYU-
YECKMX U COLMOKYNLTYPHbIX (akTopoB. [penioxeH-
Hasi TexHonorusi paboTbl Haf TEKCTOM-OPUIMHANOM
B paMKax MpaKTUYecKoro Kypca MHOCTPaHHOIO A3blka
FOTOBWUT 0BYYAIOLLMXCS K MAaKETUPOBAHMIO SApa TEKCTa
nepesofa, Nosyyas fanbHeNLIee pa3BUTHE B paMKax
Kypca TEOpUM U MpaKTUKU NEPEBOAA B BULE HEMOCPeS-
CTBEHHOTO CO34aHuWs TekcTa nepesoaa. COOTBETCTBEH-
HO, OHa Xe BbICTYMAET B KA4YeCTBe BafMAHON GOpMbl
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KOHTpONS CPOPMMPOBAHHOCTM NEPEBOAYECKON KOMMe-
TEHTHOCTU obyuatollerocs. Kak cnenyert u3 npuBeneH-
HOM CTPYKTYpbl OMCKYpC-aHanu3a TeKCTa-OpUrnHana,
B Y4eOHOM KOHTEKCTe LiefleHanpaBieHHO BblAeNseTcs
MMEHHO  (YHKLIMOHANbHO-NParMaTMyYeckuin - acnekT
aapa TekcTa. Tako aKUEHT CYMTAETCS OMpaBAAHHbIM,
MOCKOJbKY COXpaHeHMe M TOYHasi nepefavya KOMMYHU-
KaTMBHOW (PYHKLMKM TEKCTa M MHTEHUMIA aBTopa SIBASi-
tOTCSt Hanbonee COXKHbIMK A5 NEPEBOAYMKA.
KauectBo BbIMOMHEHMS MNepeBoga Kak KoMMo-
HEHTa MepeBOAYECKOW KOMMETEHUMM HAXOAMTCS
B NPSIMOM 3aBMCMMOCTM OT TOrO, HAaCKOJbKO TOYHO,
6e3 MCKaxKeHuI, NnepeaaHo cofepxaTtenbHoe U (QyHK-
LMOHaNbHO-NparMaTMYeckoe 94po TekCTa-opurmHana.
CnocobHocTb nepeBoayYMka obecneynTb 3KBUBANEHT-
HYl nepefadvy sfpa TeKCTa — BaXKHbl MokasaTenb
YPOBHS  COOPMMPOBAHHOCTU  3bIKOBbIX HABbIKOB.
MpuHMMas BO BHWMaHWE MpPOABUHYTbLIV YPOBEHb
BMAJEHUS MHOCTPAHHbIM $3bIKOM Y 0byyaroLmxcs,
BbIMOJIHEHWE TaKUX 3afaHui OyLeT UM MHTepecHo
M NMOCUNbHO C TOYKM 3PEHUSI TPUMEHEHUS HA NMPAKTUKE
UMetoLerocss obWMpPHOro AManasoHa NeKCUMKO-rpaM-
MaTUYECKMX U CTUIMCTUYECKMX 3bIKOBbIX CPEACTB.

3AKJTIOMEHUE

B3anMocBs3aHHOEe 0OyyeHMe NpaKTU4YeCcKoMy Kypcy
MHOCTPAHHOTO $3blKa M KypCaM Teopuu U MPaKTUKK
nepesoja MMeeT CYLEeCTBEHHbIW ANAAKTUYECKUIA MO-
TeHuuan. O6LWMI KOMMYHUKATUBHDBINA NOAXOM K TEKCTY
Kak peyeBOMY NPOAYKTY, HALLENEHHOMY Ha pelleHne
AKTyallbHOM 3afauM U Hecylemy B cebe 3HauuMMyto
KOMMYHMUKATUBHYIO (PYHKLMIO, YETKAs OnepaumoHanb-
HOCTb 00paboTkM TekcTa B (OpMe pacCIMpPEHHOro
[AMCKYpC-aHanu3a C 3/1eMeHTaMu nparMaTukanmsaumm,
pectaBpaumm COLMOKY/LTYPHOMO KOHTeKCTa, cdepsl
U CUTyauuM OBLLEHMS CTOYHMKA U peunnueHTa dop-
MWUPYIOT BaXKHOE KayecTBO (YHKLMOHANbHO-MparmMa-
TUYECKOM KHACTOPOXKEHHOCTU» MepeBoaYMKa B CaMOM
MONIOXKMTENIbHOM CMbIC/IE 3TOr0 NoHATUS. TakuM obpa-
30M [OO0CTUFAeTCcsd WHTepuopm3auus nepeBoAYMKOM
€AMHCTBA S3blKa M peyu, NnaHa cogepxanus (QyHKumm)
W NNaHa BblpaXeHus (93bIKOBOM (OpMbI).

JlnHreonparMaTMyeckmMim aHanu3 TeKCTa-opuru-
Hana, NOMCK 3KBMBANEHTHbIX MO GYHKLMOHANBHOMY
HanoONHEHMIO TEKCTOB, BbISIBNEHWE BHYTPEHHEW AMC-
KYPCUBHOM CTPYKTYpbl TEKCTA-OpUTMHANa 1 CO34aHne
TakoW CTPYKTypbl CaMUM 00yYaloLLMMCS Ha NPOAYK-
TMBHOM YpOBHE [N TEeKCTa NepeBoAa nyTem ajganTa-
LMW ee KOMMOHEHTOB, BK/IOYas A3blKOBble CPeacTBa
BbIpQXXEHUS, COCTABAAOT MpPefMeTHOEe COAEepXaHWe
peyeBOV [eaTeNbHOCTM Obyyalwmxca B paMKax
NPaKTUYeCKoro Kypca MHOCTPAHHOIO $i3blka B YC/O-
BMSIX KOMMYHUKATMBHOM 00pa3oBaTeNbHOW Cpeapbl
MOArOTOBKM NEepeBOAYMKa.
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WH®OPMALINA OB ABTOPE

Manés Anekceit ButanbeBnu

LOKTOP MefarorMyeckux Hayk, npodeccop

npodeccop Kadbenpbl aHIMUIACKOTO s3blka NEPeBOAYECKOro (akKynbTeTa
MOCKOBCKOIO rocyAapCTBEHHOTO IMHIBUCTUYECKOTO YHUBEPCUTETA
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